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Descriptive Trend of Translation Norm Studies

LUO Hong

( Department of Foreign Languages,
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Abstract: Prescriptive study and descriptive study of translation norms are more two different research attitudes

than research approaches. The former maintains the monism of translation norms whereas the latter advocates the

pluralism of translation norms. Based on the specific problems in the present translation studies and taking the a-

chievements of descriptive translation norms research as theoretical reference ,we propose the theoretical constitution

and significance of descriptive translation norms research.
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